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KRoméania

N Romaniza: Scrisoare de intelegere privind avansul peniru pregatirea Prolectuiui
de dezvoltare propus, Cartierul penitru justitie
Avans de Pregaétire a Proiectului nr. P497-0007

- y
cxcelents,

Raspunzand solicitérii de asistentd financiard trarsmisd de Ministeru! Finanisior
Publice ia datz de 18 septembrie 2018 In numele Romaniei ("3ereficiar’) sunt incéntar s& va
informez c& Banca internafionald pentru Reconstruciie si Dezvoliare (‘Banca Mondizald")
grogune scordarea unui avans catre Beneficiar in cadrul faciiitatii de Pregéatire a Proiecteior a
‘%é"cii Mon dia:e pentru ¢ suma care nu depaseste doua milioane si cinci sute mii dolari S.J A

2.50C.C00 & S.U.AY ("Avans™) In termenii si conditille stabilite sau ia care se facs 7*ferire n
a ceastd scriscare de infelegere privind avansul (“Scrisoare de intelegere”), care incluge araxa
tesatd. pentru a sprijini In finantarea activitdtilor descrise in Anexa (*Activitat™). Ctiectiveie
castor Aciivitdti sunt indreptate spre sprijinirea pregatirii Proiectului de dezvoltare Cartiarul

ntru justitie proopus, concsput sa grupeze cateva institutil dispersate din sistemul jugiciar si
acuwtat: judiciare ntr-o singuré locatie.

Beneficiaru! declard prin confirmarea acordului sdu mai jos, ca (i) inteiege fapiu: <&
orevederile Avansuiui nu constituie si nu presupurn nici un angajament din parea BIRD de a
sprijini finantarea Proiectului; si (p; este auiorizat sd participe la acest Acord si 83
mo'ememe7e Activitatile, s& ramburseze Avansul si sad-si Indeplineascd celelalte opligatii in
cadrul acestei Scrisori de intelegere, toats In concordantd cu nrevederile acastel Scrisori d
ntalegere.

(5]

s2 confirmatli acordul Seneficiaruiui privind ceie de mai sus prin semnareza si
ur oficial autorizat al Beneficiaruiul a exempiarului atzsat al acestei Scrisor

i
detarez de cétre
ge intelegere. si rewurnarea acestuia caire Banca l\/‘md ai . La prrmrea cae ca*re Sanva
Mondiaia a acestul exemgiar contrasemnat, aceastd ;
r .// n}
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sfectivd in conformitate cu Articolut V din Anexa la aceasia Scriscare de intelegers; cu concitia
ins2 ci procunersa acestel Scrisori de intelegere va fi considerais rstrasé dacé 3anca
Mondiaid nu 2 orimit acest exempiar contrasarnnat in termen de 240 zle de la dzata semnarii
acestei Scriscri de Intelegere de catre Banca Mondiald, cu exceptia cazuiui in care Banca
iMondiaid a siabilit © data uliericara pentru acest scop.
Cu stima,
BANCA INTERNATIONALA PENTRU RECONSTRUCTIE S| DEZVOLTARE
Prin
ARUP BANERU!
Director Regional pentru Operatiuni

Tarile Uniunii Europenre

Europei si Asiel Centraie
DE ACORD:

MINISTERUL FINANTELOR PUBLICE

Nume: EUGEN ORLANDO TEODOROVICI
Titlu: MINISTRUL FINANTELOR PUBLICE

Data: 8 iunis 2018

ce: Excelentei sale, Dna. Ana Birchall, Ministru al Justitiei interimar, Ministeru! Justitiei din
Roménia

Atasamente:

(1), Conditii generale pentru avansurile accrdate de Banca Mondiala in cadrul Facilitati de
cregatire a proiecteior”, datate 31 iulie 2010

(2) Scrisoara de tragere pentru avans, cu aceeasi datd ca si prezenta Scrisoare de
intelegere, imprauné cu "Ghidul privind tragerile pentru finantarea proiectelor de investiti”,
datat februarie 2017;

(3) “Instructiuni privind prevenirea si combaterea fraudei si coruptiei in proiecte finanta te fofc]
imprumuturite BIRD si creditele si granturile IDA" datate 15 cctombrie 20086 si revizuite
ianuarie 2011 sl Incepand cu 1 iulie 2018;

(4) ‘Regulamentul Banm Mondiale privind achizitiiiz pentru Imprt xrr.utaﬂx finantérilor de
proiecte de investitii” detat 1 iulie 2016 revizuit in noiembrie 2017 si in august 2018.
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APP Nr. P487-0001

ANEXA

Articolui 1
Conditii standard; Definitii

.01, Conditii standard. “Condifile generale pentru avansuri acordate de Banca Mondiala in
adrul facilitdtilor de pregatire a proiectelor”, datete 31 iulie 2010 (*Conditile generaie™)

constituie parte iniegranta a acestei Scrisori de infelegere.

1.02. Definitil. Cu exceptia cazului in care contextul necssita alt inteles, termenii scrisi cu
majusculd in orezenta Scrisoare de intelegere au inielesurile atribuite ior in Conditiile generale
sau In prezenta Scriscars de intelegere.

{c)

"DIPFIE” inseamnd Directia pentru implementarea proiectelor finantate din
imprumuturi externe din cadrul MJ, sau orice alt succesor legal al acestuia, care
va servi ca UIP pentru proiect.

“Ghiduri MSS” sau "MSSG” Inseamna Ghidurile privind mediul, sanétatea si
siguranta ale grupulwn  Bancii  Mondiale publicate ia  adresa
www.ifc.org/ehsguidelines, dupd cum aceste ghiduri sunt actualizate din cand

In cand.

*Cartierul pentru justitie” inseamna “Cartierul pentru justitie”, dezvoltarea
planificatd care va gdzdui institutiile legate de sistemul judiciar selectate si
utilizarile asociate, si care va fi situat in - Municipiul Bucuresti, sector 3, marginit
de B-dul Unirii, B-dul Octavian Goga, si B-dul Mircea Voda conform Flariuiui
Urbanistic Zonal Secter 3 (PUZ) aprobat prin Decizia Consiliului Genera! al
Municipiului Bucuresti Nr. 49/31 lanuarie 2018.

“*MJ" Inseamna Ministerul de justitie al Beneiiciarului, sau orice alt succesor
legal al acestuia, care va fi Entitatea de implementare a Proiectului, si a
Activitatilor ce urmeaza a se realiza din acest Avans.

"Costuri cperationale” inseamnd cheltuielile asociate, acceptapile Bancii
Mondiale, efectuate pentru implementarea Activitatilor, incluzénd consumabile
de bircu, comisioane bancare, instrumente de comunicare, cheituieli de
publicitate, servicii de traducere si de interpretare, transport, cheliuieli de
depiasare, inchiriere autc si cheltuieii pentru combustibilii, cheltuieli inchiriere
birouri, cheltuieli cu utilitatile si intretinerea, cheltuieli de relocare, cheituigli
Intretinere si reparatii echipamente birou, costurt pentru tiparire si pubiicatii, si
cheituleli cu diurna si cazerea pentru personalul UlP, costuri ce asigurare
bunui, si salarii pentru persoralul de sprijin pentru Proiect, cu exceptia salariilor
versonatulul Beneficlaruiui incadrat In serviciui public.

"UIP” inseamna Unitatea de Implementare a Preiectuili care va fi responsazila
pentru managementul financiar, achizitii si pregatirea rapoartelor de orogres si
a celor financiare, a rapoarteior anuale, precum si de monitorizaresz ziinicd si
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impiementarea activitdtilcr Proleciuiui, si a Activitdtilor realizate In czdrul
crezentulul Avans. dupa caz.

“Manual Cperational al Proiectului” 'nseamnd manualul operatione! pregatiz de
Beneficiar. prin MJ, acceptanii Barcii Mondiaie si la care se face referire In
Sectiunea 2.01 Pariea (2)(ii) a /ﬂexe: la aceasid Scrisoare de Intelegers. dupad
curn acesta poate modificat din c&nd In cénd cu acordul prsaiabt &l Bancii
I ity

Monciaie.

((f)’

)] “Pelitici asiguratorii” inseamna Politicile Operationale (PQ) si Proceduriie Bancii
fdondiale (PB), si anums OP/BP 4.C1 (Evaluare de mediu), OP/BP 4.17
{Resurse fizice culturaie), OP/BP 4.12 (Stramutarea involuntard); acestea pot fi
gasite Iz adresa https://poiicies. wortdbank.org.

Articolui I
Implementarea activitatilor

2.01. Descrierea activitatilor. Activitdtile pentru implemeniarea carora se acorda Avansul
uonstau in urméatoarele part!:

Partea 1. Planificare, inginerie si proiectare

Asigurarea <¢e sprijin pentru  elaborarea unei strategii de regenerare urband a
amplasamentului, care va ingloba principii de proiectare si constructie eficiente energetic si
robuste, studii de fezabiiitate si iucrari de proiectare in vedersa dezvoitarii Cartieruiul pentru
Justitie si a infrastructurii aferente. Mai exact, Activitatile vor include:

o~

a) executarea unei investigaiii geotehnice a arplasamentului Cartierui pentru
Justitie, prin, inire altele: lucrari de forare, studii de investigare a caracteristicilor
solului, studiu geofizic, analize risc seismic, expertizad capacitate fundatie
existentg, in conformitate cu prevederile specifice ale legisiatiei nationale
aplicabile;

{o) stabilirea coridorului de expropriere pre-identificat prin, Inire alte i ()]
determinarea estimarilor financiare ale costurilor terenurilor din Ju!
coridorului de expropriere in conformitate cu prevederile specifice ale legxslﬂme»
naticrale aplicabile; (i) materializarea / incadrarea coridoruiui de axpropriere
pe amplasament; reflectarea coridorului de expropriere in documentatia de
urbanism existenta etc.; si (iii) stabilirea utilizarii permise a amplasamentuiui; si

{c) pregatirea pianificarii si proiectarii detzliate prin, intre altele: (i) intocmirea
documentelor necesare pentru aprobarea planului, incluzénd slaborarea
proiectului de dezvoltare urband a amplasamentuiui st planificarea detaiiata,
elaborarea studiiior tehnice, precum si pregatirea documentelor de proprigiate
si cadastry; (i) finalizarea tuturor studiilor si & documentatiei necesare pentru
obtinerea autorizatiel de construire incluzand tema de proiectare, siudiv de
prefezabitiiate si studiu de fezabilitate in conformitate cu cerintele specifice ale
iegisiatisi nationale si lccale aplicakile.

Pariga 2. Sprijiin pentru managementul proizciului
Sprijinirea UIP in derularea atat a activiidtilor de pianificare si stablilire a fezabilitdti, cat i a
activitétilor Jitericare de dezvoliare a amplasameniuiui ¢

are vor zmlude intre aitste: (I)/’»m
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oregdtrea tuturor documenielor necesars pentiu respectarez Loliticilor asiguraterii ale 3&ncii
Mondiale: (i) elaborarsa Manualul Cperational al Proigciuiui; si (iii) pregéatirea sirategiilor si
activitétilor de comunicare aferente Proiectuiul

2.02. Realizarea activitdtilor in mod general. {a) Beneficiarul isi deciard angajamentul fata
de obiectivele Activitdtilor. Tn acest scop, Beneficiarul va realiza Acﬁvitétile pr‘n MJ (“Entitatea
de implementare”) in confermitate cu prevederile: (i} Articolului il gin Condisiile generale; (i)
prezentului Articol IE; sl (i) | Instructiuni privind Ofevenirea si ombaLerea f.raudex si coruptiei
In prolecte -I”anta*e de mprumutunle 8IRD si creditele si granturile IDA" datate 15 cctombrie
20086 si revizuite In iznuarie 2011 si Incepand cu 1 iulie 2016,

2.03. Aranjamente institutionale si de altd natura. In scopul realizarii Activitatiior,
Beneficiarul, prin MJ, va:

(&} mentine pe toatd perioada de implementare a Activitdtior o unitate de implemenitars a
proiectulul in cadrul MJ (DIPFIE), cu personal profesionist intr-un numar adecvat si cu termeni
de referintd, calificari si functii acceptabile Bancii Mondiale. DIPFIE va asigura aspecteie
administrative, contabile, legate de achiziii si aspecteie de management financiar ale
Activitatilor; si

{b) se va asigura ca termenii de referinta peniru orice serviciu de consultanta iegat de asistenta
tehnica furnizata canform Sectiunii 2.01 din aceasta Scrisaare de intelegere vor fi satisfacatori
Bancii si, in acest scop, astfel de termeni de referintd trebuie s& solicite ca recomandarile
transmise printr-o astfe! de consultant2 si asistenta tehnica sa fie In concordanta cu Politicile
asiguratcrii aiz Bancii Mondiale.

2.04. Politici asiguratorii. (a) Beneficiarui, prin MJ, se asigura ca: (i) toate servicile de
consultantg legate de asistenta tehnica, proiectarea si capacitatea institutionald in cadrul
Activitatilor, 2 céror aplicare ar putea avea implicatii asupra mediului, de rnaturad sociaid. de
sanatate si sigurantd, se realizeaza numai In conformitate cu termenii de referinta revizuiii si
considerati satisfacatori de catre Banca; si (i) astfel de termeni de referintd impun activitatiior
de asistentd tehnica, proiectare si consolidare a capacitatii institutionale sa tind seama de
cerintele Politiciior asiguratori aplicabile si de Ghidurile MSS.

(b) Beneficiarul, prin MJ, mentine pe parcursul implementarii
Activitatiler si face publica disponibilitatea unui mecanism de solutionare a reclamatiilor, n
forma si continutui satisfacatoare peniru Banca, de a asculia si de a determina in mod corect
si cu buna credintd toate reclamatiile ridicate in legatura cu Activitatile si ia toate masurile
necesare pentru punerea in aplicare a masurilor luate printr-un astfel de mecanism intr-o
maniera satisfAcatoare peniru Banca.

2.05. Monitorizarea, raportarea si evaluarea activitatilor. Beneficiarul, prin MJ,
moniterizeazs si evalueaza progresul Activitétilor in conformitate cu prevederile sectiunii 2.08
din Conditiile generale.

2.06. Managementu! Financiar. (@) Bensficiarul, prin MJ, se asigurd c& un sisiem de

management financiar este mentinut in conformitate cu prevederile Sectiunii 2.08 dir Concitilie
generzle.

(b) Beneficiarul, prin MJ, se asigurd ca rapoarte financiare intermediare nezuditate pentru
Activitati sunt oregcnte si furnizaie Bancii Mondiale nu mai {arziu de 45 (patru7ecis’ciﬂci‘) zle
de la sfarsitul flec&rui semestru calendaristic, care sa scopere semestrul respectiv, intr-c forma T
si cu un continut satisfdcatcare Bancil.
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7 si incepénd cu augus:
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a: pericdic In acord cu Banca Mondizia.

Articolutl HI.
Tragerea avansulti

3eneficiaru? poate trage sumele din Avans in con? o*mt:te cu
i dm Con ~ 7 : ta Sec Hune °t \C) ‘25te

~
2 Ca

Cmdal Bé&ncii Mondm-e oriving disponiniiizarea bumalox pen‘rru me-ha.va

r datat Februarie 2017, astfel cum a fost revizuit periodic ce citre Barc
Mondia , este aglicabil prezente] scriscri de Tnislsgere n baza *nS".'uc umo’
respactive), peniiu & hinanta 00% din cheliuielile eligiviie, asa cum este prevazut In tabsiul

at e speciicd flecare ca Leao"a de Cheituiel ciigibile care pot i finangie cin

i
"':ecare Cctegorle si procantu de
oite dir. fiecare uateco*ie

H 'l-(\

: {"Categoria”), suma din Avans aloca'za pe
: urmsezE sa fie finantat pentru Cheliuieiile elig

Categoria ! Suma alocata din Procentul din cheltuieii car
: [ Avens (exprimat& In drmeaza sa fie finanta:
; f Dolart? (inclusiv iaxe)
{1} Ssrvicii e Csnsu!tan’gé., serv‘ciif 2.500.200 160%
aiizie dacd’ ces de consusianid s

=
2 3
o~ PR ~ H
- Costur. operaticnaie :

SUMATOTALA : 2.500.000




Articotul IV
Termenii avansuiui.

4.C1 Dobénda. Beneficiarui va pidti dooéanda pentru Soldui tras al avansului la o raté, peniru
fiecare Perioads de dobandé, egalad cu R ata de referinta plus M arja fix&; cu iozie acestes, rata
dobanzii nu poa g, In nici un caz, fi mai micd de zarc procente { % pe ar. Dobandz se va
acufmia de ia respectivele date cand sumele Avansuiul sunt trase i vor fi achitate in zrierate

r conformitate cu prc\/:den!e Sectiunii 4.02 din aceasts Scrisoare de intelegere. Daiele de
determinare ale perioadei de dobanda sunt 1 januarie si 1 iulie ale fiscarui an.

4.02 Rambursare. Soldul tras al avansuiui va fi rambursat de cdtre Beneficiar céire Banca
Mondiaia (impreuna cu dob&nda acumulata la acesta) in conformiitate cu prevederile Articoiului
iV din Conditiile generale si cu urmatoarele prevederi:

(a) Refinantarea in cadrul Acordului de Refinantare: Daca, ia sau nhainte de Data de
refinantare, un Acord de Refinantare a fost semat de caire toate partile sale, atunci suma
integrata a Solaului tras al avansului va fi rambursata Bancii Mendiale (impreuna cu dobénda
acumulatad in avans pana la data rambursarii) de indata ce Acordui de Refinantare intrd Tn
vigoare, prin tragerea de cétre Banca Mondiald 2 unei sume din imprumutul de refinantare
echivalente cu Soldul tras al avansului pius dobénzile aferente, in conformitate cu prevederile
din Acordul de refinantare.

(b} Rambursarea in absenta unui Acord de Refinantare: Daca, la data sau inainte de
Data de refinantare, nu a fost semnat nici un Acord de Refinariare de catre toate pariile saie
sau dacd pana ia aceasta datd a fost semnat, dar nu a intrat in vigoare, atunci:

(i) in zazul In care Soldul tras al avarisului nu depdseste 50.000 USD, acesta va fi
rambursat de catre Beneficiar Bancii Mondiale (Impreund cu dobanda acumulata la
Soldui tras al avansului pana la data rambursarii), la o data pe care Banca Mondial& o
orecizeazd Intr-o notificare adresatd Beneficiarului, care, In nici un caz, nu va fi mai
devreme de 80 de zile de la data expedierii acestei notificari; si

(i) in cazul in care Soldul tras al avansului depaseste 50.000 USD, suma (impreuna
cu dobanda acumulatd la Soldul tras al avansului pana la data notificarii) (Soidul
agregat) ve fi platitd de catre Beneficiar Bancii Mondiale in zece rate semestriale
aproximativ egale, in sumele si la datele (Datele de piatd) pe care Banca Mondiald le
va specifica intr-o notificare citre Beneficiar. In nici un caz, prima data de plats nu va
fi stakilitd mai devreme de 60 de zile de la data (Data notificarii) de expediere a unei
astfei de notificari. Beneficiarul va pldti dobanda pentru Soldul agregat ia o rata, pentru
flecare Perioada de doband3, egald cu Rata de referintd plus Marja fixa, pidtibila in
arierate la fiecare Data de plata. Fara a contraveni celcr de mai sus, in cazul in care o
anumita sumé a Scldului agregat rAméne nepiatita ia data scadentei si o astfel de
nepiatd continua pe o perioadd de treizeci de zile, atunci Beneficiarui va plati Rata
ciobénzix de intarziers pentru aceastad suma restanta in loc de rata dobanzii specificatd
mai sus in acest suboaragrar {il} pana la achitarea integrai2 a sumei restante. Dobénda
la Rata dobanzi: de intarziere se acumuleazé din prima zi a fiecdre: Perioade de
debanda nepldiiie si se platesie semesirial in arierate iz fiscare Data dg plazé.
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THE WORLD BANK

‘| WORLD BANK GROUP
ARUP BANERJI
Regional Director for Operations
Eurcpean Union Countries
Europe and Central Asia
May 30, 2019
His Excellency
Mr. Eugen Orlando Teodorovici
Minister of Public Finance
Ministry of Public Finance
B-dul Libertatii, nr.16, sector 5
Bucharest 050706
Romania
Re: Romania: Advance Agreement for Preparation of Proposed
Justice District Development Project
Project Preparation Advance No. P497-0001
Excellency:

In response to the request for financial assistance made by the Ministry of Public Finance
dated September 18, 2018 on behalf of Romania (*“Recipient”), I am pleased to inform you that the
International Bank for Reconstruction and Development (“World Bank™) proposes to extend to
the Recipient an advance out of the World Bank’s Project Preparation Facility in an amount not
to exceed two million and five hundred thousand United States Dollars (US$ 2,500,000)
(*Advance”) on the terms and conditions set forth or referred to in this letter agreement
(“Agreement”), which includes the attached Annex, to assist in financing the activities described in
the Annex (“Activities”). The objective of the Activities is to facilitate the preparation of the
proposed Justice District Development Project designed to consolidate several disparate justice
sector institutions and judicial functions in one location.

The Recipient represents, by confirming its agreement below, that: (a) it understands that the
provision of the Advance does not constitute or imply any commitment on the part of IBRD to
assist in financing the Project; and (b) it is authorized to enter into this Agreement and to carry out
the Activities, repay the Advance and perform its other obligations under this Agreement, all in
accordance with the provisions of this Agreement.

Please confirm the Recipient’s agreement to the foregoing by having an authorized
official of the Recipient sign and date the enclosed copy of this Agreement, and returning it to the
World Bank. Upon receipt by the World Bank of this countersigned copy, this Agreement shall
become effective in accordance with Article V of the Annex to this Agreement; provided,
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however, that the offer of this Agreement shall be deemed withdrawn if the World Bank has not
received this countersigned copy within 240 days after the date of signature of this Agreement by
the World Bank, unless the World Bank has established a later date for such purpose.

Very truly yours,

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

ARUP BANERJI
Regional Digector for Operations
European Union Countries
Europe and Central Asia

-
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AGREED: i
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MINISTRY OF PUBLIC FHSAN CE

By
Authorized Representative
L
Name: >UCET CF Aunn Teomontul o
Tife | TUTTTEY CF BUTLTC ETNANCE
Yoo O

Date: dung G LAV

ce: H.E. Ms. Ana Birchall, Interim Minister of Justice, Ministry of Justice of Romania

Enclosures:

) “Standard Conditions for Advances Made by the World Bank under its Project Preparation
Facility”, dated July 31, 2010

) Disbursement Letter for the Advance of the same date as this Agreement, together with
“Disbursement Guidelines for Investment Project Financing”, dated February 2017
3) Guidelines on Preventing and Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by

IBRD Loans and IDA Credits and Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January
2011 and as of July 1, 2016

(4) World Bank Procurement Regulations for Borrowers under Investment Project
Financing”™ dated July 1, 2016, revised November 2017 and as of August 2018
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PPA No. P497-0001
ANNEX

Article I
Standard Conditions; Definitions

1.01. Standard Conditions. The “Standard Conditions for Advances Made by the World Bank
under its Project Preparation Facility”, dated July 31, 2010 (“Standard Conditions”), constitute an
integral part of this Agreement.

1.02. Definitions. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the Standard Conditions or in this Agreement.

(a)

b

(c)

(d)

(e)

®

(g)

“DIEFP” means the Department for Implementing Externally Financed Projects
within the MOJ, or any successor thereto, which will serve as the PIU for the
Project.

“EHS Guidelines” or “EHSGs” means the World Bank Group Environmental,
Health and Safety Guidelines published on www.ifc.org/ehsguidelines, as said
guidelines are updated from time to time.

“Justice District” means Cartierul pentru Justitie, the planned development that
will house selected justice-related institutions and associated uses, and which will
be situated in the - Municipality of Bucharest, Sector 3, confined by B-dul Unirii,
B-dul Octavian Goga, and B-dul Mircea Vods, according to the Sector 3 Zonal
Urban Plan (PUZ) approved by the Bucharest General Council Decision No. 49/31
January 2019.

“MOJ” means the Recipient’s Ministry of Justice, or any successor thereto, which
will be the Implementing Entity for the Project, as well as for the Activities under
this Advance.

“Operating Costs” means the incremental expenses, acceptable to the World Bank,
incurred on account of implementation of the Activities, including office supplies,
banking charges, communication tools, advertisement fees, translation and
interpretation services, transportation, travel costs, car rental and fuel costs, office
rental, utilities and maintenance, moving expenses, office equipment maintenance
and repair, printing and publications, and per diem allowances and accommodation
costs for PIU staff, insurance for goods, and salaries of support staff for the Project,
but excluding salaries of officials of the Recipient’s civil service.

“PIU” means the Project Implementation Unit will be responsible for financial
management, procurement and preparation of progress and financial reports,
annual reports, as well as the day-to-day monitoring and implementation activities
under the Project, and the Activities under this Advance, as applicable.

“Project Operational Manual” means the operational manual prepared by the
Recipient, through MOJ, acceptable to the World Bank and referred to in Section




®

2.01 Part 2(ii) of the Annex to this Agreement, as the same may be modified from
time to time with the prior agreement of the World Bank.

“Safeguard Policies” means, the Operational Policies (OPs) and Bank Procedures
(BPs) of the World Bank, namely OPF/BP 4.01 (Environmental Assessment),
OP/BP 4.11 (Physical Cultural Resources), OP/BP 4.12 (Involuntary
Resettlement); they can be found at https://policies. worldbank.org.

Article I
Execution of the Activities

2.01. Description of the Activities. The Activities for which the Advance is provided consist of
the following parts:

Part 1. Planning, Engineering and Design

Provide support for the preparation of a site redevelopment strategy that will incorporate
efficient energy and resilient design and construction principles, feasibility studies and design
work for the development of the Justice District and its related on-site infrastructure. More
specifically, the Activities will include:

(a)

(®)

©

performing a geotechnical investigation of the Justice District site through, inter-alia:
borehole drilling, soil characterization studies, geophysical investigation, seismic risk
analysis, assessment of the capacity of the existing foundation, in line with specific
requirements of applicable national legislation;

preparation of a pre-identified expropriation corridor through, inter alia: (i) financial
estimation for the expropriation costs of land plots falling within the expropriation
corridor in line with specific requirements of applicable national legislation; (ii)
materialization/framing of the expropriation corridor on the site; reflecting the
expropriation corridor in the existing urban documentation etc.; and (iii)
determination of allowable uses for the site; and

preparation of detailed planning and design through, inter-alia: (i) preparation of
requisite documents for plan approval including site urban design and detailed
planning, technical research studies, ownership and cadastral documents; and (i)
completion of all studies and documentation necessary for building permit approval
including the design theme, a pre-feasibility study and feasibility study in line with
specific requirements of applicable national and local legislation.

Part 2. Project Management Support

Provide support to the PIU on upstream planning and feasibility work, and the downstream
site development activities which will include preparation of, inter-alia: (i) all documentation
required to comply with the World Bank’s Safeguard Policies; (ii) the Project Operational
Manual; and (iif) communication strategies and activities for the Project.




2.02. Execution of the Activities Generally. (a) The Recipient declares its commitment to the
objectives of the Activities. To this end, the Recipient shall carry out the Activities through the
MOJ (“Implementing Entity”) in accordance with the provisions of: (i) Asticle II of the Standard
Conditions; (ii) this Article II; and (iii} the “Guidelines on Preventing and Combating Fraud and
Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA Credits and Grants”, dated October 15,
2006 and revised in January 2011 and as of July 1, 2016..

2.03. Institutional and Other Arrangements. For purposes of carrying out the Activities, the
Recipient, through MOJ, shall:

(a) maintain at all times during Activities a project implementation unit within the
MOQJ (DIEFP), with professional staff in adequate numbers and with terms of reference,
qualifications and functions acceptable to the World Bank. The DIEFP shall provide the
administrative, accounting, procurement and financial management aspects of the Activities; and

(b) ensure that the terms of reference for any consultancies related to the technical
assistance provided under Section 2.01 of this Agreement shall be satisfactory to the Bank and, to
that end, such terms of reference shall require that the advice conveyed through such consultancies
and technical assistance be consistent with the requirement of the World Bank’s Safeguard Policies.

2.04 Safeguards. (a)  The Recipient, through MOJ, shall ensure that: (i) all consultancies
related to technical assistance, design and capacity building under the Activities, the application of
whose results could have environmental, social and health and safety implications, shall only be
undertaken pursuant to terms of reference reviewed and found satisfactory by the Bank; and (ii)
such terms of reference shall require the technical assistance, design and capacity building activities
to take into account the requirements of the applicable Safeguard Policies and EHS Guidelines.

(b) The Recipient, through MoJ, shall maintain, throughout implementation of the
Activities, and publicize the availability of a grievance mechanism, in form and substance
satisfactory to the Bank, to hear and determine fairly and in good faith all complaints raised in
relation to the Activities, and take all measures necessary to implement the determinations made
by such mechanism in a manner satisfactory to the Bank.

2.05. Monitoring, Reporting and Evaluation of the Activities. The Recipient, through MOJ,
shall monitor and evaluate the progress of the Activities in accordance with the provisions of
Section 2.08 of the Standard Conditions.

2.06. Financial Management. (a)  The Recipient, through MOIJ, shall ensure that a financial
management system is maintained in accordance with the provisions of Section 2.09 of the Standard

Conditions.

()  The Recipient, through MQJ, shall ensure that interim un-audited financial reports
for the Activities are prepared and furnished to the World Bank not later than 45 (forty-five) days
after the end of each calendar semester, covering the semester, in form and substance satisfactory

to the World Bank.
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(©) @) The Recipient, through MOJ, shall have its Financial Statements audited
in accordance with the provisions of Sections 2.09 (b) of the Standard Conditions. The audit of the
Financial Statements shall cover the period of the Advance, commencing with the fiscal year in
which the first withdrawal under the Advance was made. The audited Financial Statements for
such period shall be furnished to the World Bank not later than six months after the end of the
Recipient's fiscal year in which the Refinancing Date occurs.

(i) Notwithstanding the provisions of paragraph (i) of this Section, the World
Bank may request an audit of the Financial Statements prior to the Refinancing Date, covering such
period as is indicated in its request. The audited Financial Statements for such period shall be
furnished to the World Bank not later than six months after the end of such period.

2.07. Procurement. All consulting services and non-consulting services required for the
Activities and to be financed out of the proceeds of the Advance shall be procured in accordance
with the requirements set forth or referred to in the “World Bank Procurement Regulations for IPF
Borrowers” dated July 2016, revised November 2017 and as of August 2018 (“Procurement
Regulations”) and the provisions of the Recipient’s procurement plan for the Activities dated March
1, 2019 (“Procurement Plan”) provided for under Section IV of the Procurement Regulations, as
the same may be updated from time to time in agreement with the World Bank.

Article III
Withdrawal of the Advance

3.01. Eligible Expenditures. The Recipient may withdraw the proceeds of the Advance in
accordance with the provisions of: (a) Article III of the Standard Conditions; (b) this Section; and
(c) such additional instructions as the World Bank may specify by notice to the Recipient (including
the “Disbursement Guidelines for Investment Project Financing” dated February 2017, as revised
from time to time by the World Bank and as made applicable to this Agreement pursuant to such
instructions), to finance 100% of Eligible Expenditures as set forth in the following table. The table
specifies each category of Eligible Expenditures that may be financed out of the proceeds of the
Advance (“Category”), the amount of the Advance allocated to each Category, and the percentage
of expenditures to be financed for Eligible Expenditures in each Category:

Category Amount of the Advance Percentage of
Allocated Expenditures to be
(expressed in Dollars) Financed

(inclusive of Taxes)

(1) Consulting services, non

consulting services and 2,500,000 100%
Operating Costs
TOTAL AMOUNT 2,500,000

3.02. Withdrawal Conditions. Notwithstanding the provisions of Section 3.01 of this
Agreement, no withdrawal shall be made for payments made prior to the date of countersignature
of this Agreement by the Recipient.

3.03. Refinancing Date. The Refinancing Date is December 31, 2021.




Article IV
Terms of the Advance

4.01.  Interest. The Recipient shall pay interest on the Withdrawn Advance Balance at a rate, for
each Interest Period, equal to the Reference Rate plus the Fixed Spread; provided, however, that
the interest payable shall in no event be less than zero percent (0%) per annum. Interest shall accrue
from the respective dates on which amounts of the Advance are withdrawn and shall be paid in
arrears in accordance with the provisions of Section 4.02 of this Agreement. The Interest Period
Determination Dates are January 1 and July 1 in each year.

4.02. Repayment. The Withdrawn Advance Balance shall be repaid by the Recipient to the
World Bank (together with interest accrued thereon) in accordance with the provisions of Article
IV of the Standard Cenditions and the following provisions:

(@) Refinancing under the Refinancing Agreement: If, on or before the Refinancing
Date, a Refinancing Agreement has been executed by all of its parties, then the full amount of the
Withdrawn Advance Balance shall be repaid to the World Bank (together with interest accrued on
the Advance to the date of repayment) as soon as the Refinancing Agreement becomes effective,
by means of a withdrawal by the World Bank of an amount of the Refinancing Proceeds equivalent
to the Withdrawn Advance Balance plus such interest, in accordance with the provisions of the
Refinancing Agreement.

o) Repayment in the absence of a Refinancing Agreement: If, on or before the
Refinancing Date, no Refinancing Agreement has been executed by all of its parties, or if, by such
date, it has been so executed but terminates without becoming effective, then:

@ if the amount of the Withdrawn Advance Balance does not exceed
$50,000, it shall be repaid by the Recipient to the World Bank (together with interest accrued on
the Withdrawn Advance Balance to the date of repayment) on such date as the World Bank shall
specify in a notice to the Recipient, which shall in no event be earlier than 60 days following the
date of dispatch of such notice; and

(ii) if the amount of the Withdrawn Advance Balance exceeds $50,000, it
(together with interest accrued on the Withdrawn Advance Balance to the Notice Date) (the
“Aggregate Balance”) shall be paid by the Recipient to the World Bank in ten approximately equal
semiannual installments, in the amounts and on the dates (“Payment Dates™) which the World Bank
shall specify in a notice to the Recipient. In no event shall the first Payment Date be set earlier
than 60 days following the date (“Notice Date™) of dispatch of such notice. The Recipient shall
pay interest on the Aggregate Balance at a rate, for each Interest Period, equal to the Reference
Rate plus the Fixed Spread, payable in arrears on each Payment Date. Notwithstanding the
foregoing, if any amount of the Aggregate Balance remains unpaid when due and such non-
payment continues for a period of thirty days, then the Recipient shall pay the Default Interest Rate
on such overdue amount in lieu of the interest rate specified above in this subparagraph (ii) until
such overdue amount is fully paid. Interest at the Default Interest Rate shall accrue from the first
day of each Default Interest Period and shall be payable semi-annually in arrears on each Payment
Date.




Article V
Effectiveness; Termination

5.01.  This Agreement shall not become effectiv | evidence satisfactory to the World Bank has
been furnished to the World Bank that the executi 1 delivery of this Agreement on behalf of the
Recipient have been duly ratified by Romania.

5.02. Except as the Recipient and the World Bank shall otherwise agree, this Agreement shall enter
into effect on the date upon which the World Bank dispatches to the Recipient notice of its acceptance
of the evidence required pursuant to Section 5.01 (“Effective Date”). If, before the Effective Date,
any event has occurred which would have entitled the World Bank to suspend the right of the
Recipient to make withdrawals from the Advance Account if this Agreement had been effective, the
World Bank may postpone the dispatch of the notice referred to in this Section until such event (or
events) has (or have) ceased to exist.

5.03.  Termination for Failure to Become Effective. This Agreement and all obligations of the
parties under it shall terminate if it has not entered into effect by the date 240 days after the date of
this Agreement, unless the World Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for the purpose of this Section. The World Bank shall promptly notify the Recipient of such
later date.

Article VI
Recipient’s Representative; Addresses

6.01. Recipient’s Representative. The Recipient’s Representative referred to in Section 9.02 of
the Standard Conditions is the Minister of Public Finance.

6.02. Recipient’s Address. The Recipient’s Address referred to in Section 9.01 of the Standard
Conditions is;

Ministry of Public Finance
B-dul Libertatii, nr.16, sector 5
Bucharest 050706

Romania

Phone: Facsimile:
+4021 2261000/ 3199759 +4021 3122509

6.03. World Bank’s Address. The World Bank’s Address referred to in Section 9.01 of the
Standard Conditions is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W, .
Washington, D.C. 20433

United States of America
Telex: Facsimile:
248423 (MCI) or (1)-202-477-6391

64145 (MCI)
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Tema: - aprobarea negocierii Scrisorii de intelegere privind avansul dintre
Romania si Banca Internationala pentru Reconstructie si Dezvoltare, in valoare
de 2,5 milioane USD, pentru sprijinirea activitatilor preliminare realizarii
Proiectului de dezvoltare Cartierul pentru justitie; si '

- aprobarea semnarii Scrisorii de intelegere si acordarea imputernicirii de
semnare a acesteia ministrului finantelor publice.

in baza Memorandumului cu tema: Acord de principiu privind contractarea unui
avans de la Banca Internationald pentru Reconstructie si Dezvoltare (BIRD) in
valoare de pana la 2,5 mil. USD pentru sprijinirea activitatilor preliminare realizarii
proiectului Cartierul pentru justitie, aprobat in sedinta Guvernului din 05 septembrie
2018, Ministerul Finantelor Publice (MFP), in calitate de reprezentant al
Tmprumutatului, a solicitat BIRD acordarea avansului mai sus mentjgnat. ... ‘it .s#:
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Necesitatea accesarii acestui avans a aparut in contextul pregatirii Proiectului de
dezvoltare Cartierul pentru justitie, proiect pentru sprijinirea caruia a fost transmisa
BIRD solicitarea de acordare a unui mprumut de 218 mil. Euro, in baza
Memorandumului acord de principiu aprobat in sedin{a Guvernului din 7 martie 2018.

BIRD a fost de acord cu solicitarea partii romane si este dispusa sa acorde un avans
de pregatire din imprumut, in valoare de pana la 2,5 mil. USD.

in urma misiunilor de evaluare a proiectului s-a stabilit cd denumirea Proiect de
dezvoltare Cartierul pentru justitie este cea mai relevanta din punctul de vedere al
incadrarii cat mai exacte a acestuia in politica finantatorului.

Accesarea acestui instrument financiar (avans de pregatire) este avantajoasa in
situatia de fata, intrucat perioada necesara intocmirii si aprobarii studiilor tehnice
aferente investitiei este indelungata (pana la 2 ani), iar contractarea unui avans va
conduce la economisirea sumelor care s-ar fi platit drept comisioane de angajament
n cazul contractarii imprumutului integral inca de la aceasta etapa.

Avansul ar urma sa finanteze urmatoarele activitati:

- Executarea investigatiilor geotehnice ale amplasamentului Cartierului
pentru Justitie (printre altele, lucrari de forare, studii de investigare a
caracteristicilor solului, studiu geotehnic, analiza risc seismic, expertiza fundatie
existenta).

- Stabilirea coridorului de expropriere (printre altele, determinarea estimarilor
financiare ale costurilor terenurilor din cadrul coridorului de expropriere in
conformitate cu prevederile specifice ale legislatiei nationale aplicabile,
materializareal/incadrarea coridorului de expropriere pe amplasament, reflectarea
coridorului de expropriere in documentatia urbana existent, stabilirea utilizarii
permise a amplasamentului).

- Planificarea si proiectarea in detaliu (printre altele, intocmirea documentelor
necesare pentru aprobarea planului, incluzand elaborarea proiectului de
dezvoltare urbana a amplasamentului si planificarea detaliata, elaborarea studiilor
tehnice, precum si pregatirea documentelor de proprietate si cadastru, finalizarea
tuturor studiilor si documentatiei necesare pentru obtinerea autorizatiei de
construire incluzand tema de proiectare, studiu de prefezabilitate si studiu de
fezabilitate Tn conformitate cu cerintele specifice ale legislatiei nationale si locale
aplicabile).

- Managementul Proiectului (printre altele, pregatirea tuturor documentelor
necesare pentru respectarea politicilor asiguratorii ale Bancii Mondiale,
elaborarea manualul operational al proiectului si pregatirea activitatilor si
strategiilor de comunicare aferente Proiectului).

In conformitate cu regulile BIRD, acordarea unui avans nu obliga niciuna dintre parti
la contractarea unui alt imprumut, respectiv al celui din care se acorda avansul.

Avansul este un instrument financiar muit simplificat din punctul de vedere al
procedurii BIRD. Tinandu-se cont de faptul ca este o facilitate de pregatire a unui
proiect de amploare, BIRD acorda posibilitatea aprobarii acestui tip de imprumut intr-
o perioada scurta de timp, contractarea realizandu-se printr-o Scrisoare de intel
privind avansul, care presupune numai cateva elemente asupra carora partil
sa se puna de acord, si anume:
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- Activitatile care urmeaza sa fie finantate din avans - acestea au fost propuse de
catre MJ si acceptate de BIRD,

- Aranjamentele institutionale sunt clarificate, in sensul ca Ministerul Justitiei (MJ)
va fi desemnat agentie de implementare a Proiectului si va realiza activitatile
prevazute in Scrisoarea de intelegere privind avansul prin Unitatea de
Management a Proiectului, numita Directia de Implementare a Proiectelor
Finantate din imprumuturi Externe (DIPFIE) existenta deja in cadrul institutiei,
care dlspune de experienta necesara in ceea ce priveste implementarea unor
astfel de activitati si aplicarea procedurilor BIRD,

- Planul de achizitii aferent avansului si Strategia de achizitii — au fost propuse de
MJ si acceptate de catre BIRD.

Cu exceptia datei de refinantare (31 decembrie 2021, respectiv data la care suma
trasa din avans si dobdnda acumulata se refinanteaza sub forma de tragere din
imprumut) care a fost stabilitd in functie de calendarul de contractare al
imprumutului, elementele financiare sunt prestabilite conform reglementérilor BIRD
referitoare la avansuri acordate de Banca Mondiala in cadrul facilitatilor de pregatire
a proiectelor, astfel:

- valuta: BIRD acorda toate avansurile in USD. Cursul de schimb la care se va
efectua conversia sumelor trase si a dobanzii aferente, pentru a putea fi incluse in
imprumut (care va fi denominat in EUR) va fi cursul de schimb valabil in ultima zi a
lunii anterioare negocierilor;

- costurile:

(i) in cazul avansului, BIRD nu percepe comision initial sau comision de angajament;
(i) rata dobanzii este compusa din rata de referintd (Libor) plus marja fixa, iar
dobanda nu se plateste pe durata de viatd a avansului, ci se capitalizeaza pana la
momentul recuperarii;

- plata serviciului datoriei:

(i) In cazul in care se va contracta imprumutul destinat sprijinirii Proiectului de
dezvoltare a Cartierului pentru justitie, suma trasa, la care se adaugd dobanda
acumulata, va fi transferata in imprumut si se va recupera de BIRD sub forma unei
trageri din Tmprumut, efectuata la data de refinantare prevazuta in cadrul Scrisorii de
intelegere privind avansut;

(i) in cazul In care nu se va incheia un acord de imprumut, suma trasa din avans
impreuna cu dobanda aferenta se va restitui intr-o singura transa (pentru sume pana
la 50.000 USD) sau in mai multe transe (pentru sume ce depasesc 50.000 USD),
dupa cum BIRD va notifica lmprumutatul in acest caz, plata serviciului datoriei
publice aferent avansului, respectiv rambursarea capitalului, achitarea dobanzilor si a
altor costuri aferente se vor asigura conform legislatiei romane in vigoare privind
datoria publicd, prin mecanismul aferent finantarilor rambursabile contractate de
Guvern prin MFP, in vederea finantarii deficitului bugetului de stat si refinantarii
datoriei publice guvernamentale.

Potrivit mecanismului privind datoria publica, tragerile in cadrul avansului se vor
efectua de catre MFP in baza documentelor furnizate de catre MJ in legatura cu
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bugetul MJ pentru finantarea activitatilor incluse in avans, cu incadrarea in limitele de
cheltuieli aprobate.

Sumele trase din avans vor avea destinatiile prevazute in Ordonanta de urgenta a
Guvernului nr. 64/2007 privind datoria publica, aprobata cu modificari si completari
prin Legea nr. 109/2008, cu maodificarile g$i completarile ulterioare, respectiv
finantarea deficitului bugetului de stat si refinantarea datoriei publice.

Contractarea imprumutului, deci si a acestei facilitati se incadreaza in obiectivele
Strategiei de administrare a datoriei publice pentru perioada 2018-2020, prin care se
urmareste continuarea parteneriatului cu institutiile financiare internationale pentru a
beneficia de termenii si conditiile avantajoase oferite de aceste institutii.

Avand in vedere cd avansul este acordat pentru demararea cu celeritate a
activitatilor preliminare realizarii Proiectului de dezvoltare Cartierul pentru justitie,
proiect care este prevazut a fi evaluat in vederea aprobarii de catre BIRD in cursul
anului 2020, si tinénd cont de faptul ca nu au fost identificate aspecte care necesita
clarificare, iar elemente financiare sunt prestabilite, textul final al Scrisorii de
intelegere privind avansul nu va contine diferente substantiale de fond fata de
propunerea de text atasata.

Documentatia aferenta avansului consta in:

e Scrisoarea de intelegere dintre Romaéania si Banca Internationalda pentru
Reconstructie si Dezvoltare (Anexa nr. 1);

e Scrisoare de tragere a sumelor din imprumut (Anexa nr. 2);

Dupa semnare, Scrisoarea de intelegere va fi supusa ratificarii, conform legislatiei
romane in vigoare.

Datoritd urgentei semnarii Scrisorii de intelegere privind avansul si deoarece textul
care se va semna hu va contine diferente substantiale de fond fata de propunerea de
text anexata, in baza alin. 5 al pct. 4.1.a), b) 3. din Normele metodologice de aplicare
a Ordonantei de urgenta a Guvernului nr. 64/2007 privind datoria publica, aprobate
prin Hotararea Guvernului nr. 1470/2007, cu modificérile si completarile ulterioare,
precum si in baza art. 16 alin. (1) din Legea nr. 590/2003 privind tratatele, cu
modificarile si completarile ulterioare, supunem aprobarii memorandumul comun
pentru:

- aprobarea negocierii Scrisorii de intelegere privind avansul dintre Romania si
Banca Internationala pentru Reconstructie si Dezvoltare, in valoare de 2,5
milioane USD, pentru sprijinirea activitatilor preliminare realizarii Proiectului de
dezvoltare Cartierul pentru justitie; si

- aprobarea semnarii Scrisorii de intelegere si acordarea imputernicirii de
semnare a acesteia ministrului finantelor publice.






